
27 
Gradu Amaierako Lana. Bilboko Irakasleen Unibertsitate Eskola.     
 

ERANSKINAK 

1.Eranskina: Story board 
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2.Eranskina: Elkarrizketak euskaratuta 

 

Jan-en elkarrizketa:  

TOMA 2: 

La lengua que hablan más los ciudadanos de Cataluña es el catalán. Sobre todo en la zona 

de los pueblos porque es una lengua que está muy viva y que se utiliza mucho y principal-

mente es, seguramente, creo que la segunda  lengua más utilizada en España, después del 

castellano. Yo diría que está muy presente.  

Kataluniako biztanleek hitz egiten duten hizkuntza nagusia katalana da. Bereziki, herrietan, 

izan ere, oso bizirik dagoen hizkuntza bat da eta asko erabiltzen dena eta ziur aski, Espainian 

erabiltzen den bigarren hizkuntza erabiliena dela uste dut, gaztelaniaren ondoren. Nik esango 

nuke oso presente dagoela.  

TOMA 3 : 

Probablemente sí que el catalán en muchas ocasiones ha estado infravalorado, sobre todo 

por parte del Estado Español, porque siempre intentan poner pegas, con tal de que se hable 

más el castellano en Cataluña y que no se hable catalán. 

Katalana ziur aski gutxietsita egon da momentu askotan, Espainiar Estatuaren partetik, gehien 

bat, oztopoak jartzen saiatzen baita, Katalunian gaztelania gailendu asmoz eta katalana ez  

hitz egiteko.  

En lo que se refiere a la administración catalana sí que da más recursos para que se hable el 

catalán porque los que están gobernando ahora en los partidos políticos son pro-independen-

cia, estos es, que están a favor de que Cataluña sea una nación libre y por lo tanto, todo va 

enfocado a las administraciones públicas. Lo que propone el gobierno va dirigido a que la 

lengua catalana siga más presente hoy en día.   

Kataluniar administrazioari dagokionez, bai ematen ditu baliabide gehiago katalana mintzatu 

ahal izateko. Orain gobernuan dauden partidu politikoetako pertsonak independentziaren al-

dekoak direlako, hau da, Katalunia estatu libre bat izatearen alde daude, honenbestez, dena 

dago administrazio publikoetara bideratuta. Gobernuak proposatzen duena bideratuta dago 

gaur egun katalana presente egotera.  
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TOMA 4 : 

Yo desde pequeño sí que he recibido mucho la cultura catalana, porque mis padres y sobre 

todo la familia de mi madre son de pueblo, utilizan mucho la lengua catalana y siempre han 

estado vinculados a todo lo que se refiere a la lengua, a la cultura. Y como es de pueblo, AUN 

TOCAS MES (¿), normalmente tienes más pertenencia al sentimiento catalán, y AIXO YAN 

SABIN DUGUNAT, por parte de mis padres, que también lo han recibido. y tanto yo como mi 

hermano desde bien pequeños hemos estado muy presentes en los temas de la lengua cata-

lana, ya sea sentir parte de un estado propio, la cultura, ya sea la comida, ya sea la educación, 

en todas estas cosas sí que es verdad que hemos estado muy presentes, por parte de la 

familia.  

Nik txikitatik jaso dut kultura katalana, nire gurasoak eta batez ere nire amaren familia herri 

batekoak direlako. Katalana asko erabiltzen dute eta beti egon dira loturik hizkuntza eta kultu-

rari dagokionari. Eta herrikoak izanda, normalean katalan sentimendua handiagoa duzu eta 

hauxe gurasoen partetik jaso dugu, haiek ere jaso dutelako. Bai ni, baita nire anaia ere txiki-

txikitatik katalan hizkuntzarekin loturiko gaiekin lotura handia izan dugu, bada, estatu propio 

baten parte sentitzea, kultura, gastronomia eta baita hezkuntza ere. Gauza guzti hauetan, egia 

da, oso presente egon garela, familiaren partetik.   

Saber la lengua catalana, al principio te hace sentir catalán, no te hace sentir catalán del todo, 

porque cuando eres catalán de verdad es cuando empiezas a conocer las costumbres, cuando 

comienzas a unirte a  la gente de aquí, cuando te comienzan a explicar y a ver cuales  son los 

aspectos más importantes de Cataluña. Sobre todo, la cultura la haces cuando te agrupas con 

la gente de aquí. Sí que es verdad que conocer la lengua es muy importante  porque es como 

la introducción a sentirte catalán pero poco a poco te vas sintiendo cuando sobretodo haces 

grupo con la gente catalana y comienzas a conocer las costumbres más importantes. 

Katalana jakiteak, hasiera batean katalan sentiarazten zaitu, baina ez guztiz, izan ere, ohiturak 

ezagutzen hasten zarenean, hemengo jendearekin harremana edukitzen hasten zarenean, 

azaltzen hasten zarenean eta Kataluniako alderdi garrantzitsuak zeintzuk diren ikustean. Be-

reziki, kultura egiten duzu hemengo jendearekin biltzen zarenean. Bai egia da hizkuntza eza-

gutzea garrantzitsua dela, katalan sentimenduaren sarrera modukoa baita, baina gutxinaka 

sentitzen hasten zara, katalana den  jendearekin taldekatzen hastean eta ohitura garrantzi-

tsuak ezagutzen hastean.  
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Juan-en elkarrizketa: 

 

TOMA 2 : 

El gallego lo habla alrededor de 2 millones de personas. Si, el gallego si se escucha, 

pero se escucha más en los entornos rurales que en los urbanos. En la administración, 

sí, hay que hacer un examen para formar parte del funcionariado. Entonces si hay un 

cierto nivel. Si tienes opción de hablar en gallego pero si .. en la administración pública 

si tienes derecho de hablar en gallego, de usar la lengua cooficial, pero si hay veces 

que  te encuentras con ciertas reticencias de parte del funcionariado hacia el gallego. 

Galiziera 2 milioi pertsona inguruk hitz egiten du. Bai, galiziera entzun egiten da, baina 

gehiago entzuten da landa eremuan hiri eremuetan baino. Administrazioan, bai, fun-

tzionarioen parte izateko azterketa bat egin behar da. Beraz, bai badago nolabaiteko 

maila. Administrazio publikoan galizieraz hitz egiteko eskubidea duzu, hizkuntza koo-

fiziala erabiltzeko eskubidea, baina batzuetan funtzionarioen eskutik oztopoak jartzen 

dira galizieraren inguruan.  

 

TOMA 3 : 

En la escuela es difícil definir los modelos. En infantil se hace por regla de la mayoría, 

el que más gente quiera va a ser el idioma que predomine en el aula, lo que lleva a 

que en el entorno urbano se hable menos gallego que en el rural. En la ESO Se intentó 

implantar de 33, para cada idioma, inglés, gallego y español, pero realmente lo que se 

está haciendo es que predomine el español a día de hoy. Me atrevería a decir que en 

los pueblos si predomina más el uso del gallego pero también por el profesorado, no 

porque el modelo sea de hablar gallego.  

Eskolari dagokionez, zaila da ereduak zehaztea. Haur hezkuntzan, gehiengoak nahi 

duen hizkuntza izango da ikasgelan gailenduko dena, eta horrek eremu urbanoetan 

landa eremuan baino galiziera gutxiago hitz egitera bideratzen du. DBH-n %33 hizkun-

tza bakoitzeko ezartzen saiatu zen, ingelera, galiziera eta gaztelania, baina benetan 
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gaztelaniak gailentzen du gaur egun. Ausartuko nintzateke esatera herrietako eredu-

etan galizieraren erabilera gailentzen dela, baina irakasleriarengatik eta ez eredua ga-

lizieraz delako.  

 

TOMA 4: 

Yo pienso que la sociedad está dividida en el sentido de qué modelos debería haber, 

no solo gallego. Porque si es cierto que el inglés si tiene que entregarse, yo pienso 

que es fundamental pero lo que no se puede hacer es minorizar el gallego como se 

está haciendo a día de hoy. 

Nire aburuz gizartea erdibituta dago egon beharreko ereduei dagokienean, ez bakarrik 

galiziera. Bada, egia da ingelera irakatsi beharra dagoela, nik uste dut ezinbestekoa 

dela, baina ezin dena egin da galiziera gutxietsi egiten ari den moduan gaur egun.  

Yo personalmente, en la universidad estudie en gallego, pero había dos clases, una 

en castellano y otra en gallego.  

Nik neuk unibertsitatean galizieraz ikasi nuen, baina bi gela zeuden, bata gaztelaniaz 

eta bestea galizieraz.   

 

TOMA 5 : 

La cultura gallega va mucho más allá del marisco y la gaita. Es cierto que depende de 

donde seas, te enseñarán los aspectos tradicionales de la cultura gallega o no. En lo 

rural si tenemos esa tradición, en cambio en lo urbano si se han perdido más estos 

aspectos. Evidentemente me siento parte de la cultura gallega, y me siento orgulloso 

de formar parte de la cultura gallega. Yo creo que ser gallego, empieza desde que 

naces. No es una cosa de aprender un idioma. Es una cosa de vivir una cultura. Los 

aspectos tradicionales de la cultura gallega no se pueden definir como una cosa diga-

mos específica, no podemos decir tocar la gaita o  tocar el tambor. Es el conjunto  lo 

que hace una cultura. Una cultura es un idioma, pero también es una forma de vivir 

ese idioma, una forma de relacionarse con el resto de personas. Es lo que tiene la 

cultura gallega, como cualquier otra, que es diferente. 
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Kultura galiziarra itsaskitik eta dultzainatik haratago doa. Egia da, hazten zaren lekua-

ren arabera, kultura galiziarraren alderdi tradizionalak transmitituko dizkizute ala ez. 

Landa eremuan badugu ohitura hori, urbanoan, ordea, galdu egin dira alderdi hauek. 

Bistan denez galiziar kulturaren parte sentitzen naiz eta harro nago kultura honen parte 

izateaz. Nik uste dut galiziarra izatea jaiotzen zarenetik hasten dela. Hizkuntza bat 

ikastearekin ez da nahikoa. Kultura bat bizitzearekin loturik dago. Kultura galiziarraren 

alderdi tradizionalak ezin dira zehazki definitu, ezin dezakegu esan dultzaina jotzea 

edota danborra jotzea denik.  Osotasunak egiten du kultura. Kultura bat hizkuntza bat 

da, baina baita hizkuntza hori bizitzeko modu bat, gainerako pertsonekin erlaziona-

tzeko modu bat. Horixe da kultura galiziarrak duena, beste edozeinek bezalaxe, ez-

berdina dela.  

 

TOMA 6 : 

Los aspectos tradicionales de la cultura gallega, yo diría que podríamos definir como, 

la música tradicional, la gaita la pandereta, el tambor. También los bailes tradicionales, 

como puede ser la muñeira. También juegos populares, como puede ser trompo o a 

chave. Pero todo eso forma parte de una tradición y de la cultura gallega.  

 Kultura galiziarraren alderdi tradizionalak, nik esango nuke definitu ahalko genituzke-

ela, hala nola, musika tradizionala, dultzaina, pandereta eta danborra. Baita dantza 

tradizionalak ere, muinieiria modukoa. Jolas herrikoiak, trompo edota a chave bezala-

koa. Horiek guztiak galiziar kulturaren eta tradizioaren parte dira.  

 

Xandru-ren elkarrizketa:  

TOMA 1: 

El asturiano es una lengua que en comparación con otras lenguas, como pueden ser 

el resto de lenguas peninsulares que tienen oficialidad, no como otras que podría ser 

el aragonés, tiene mucha menos importancia de lo que en realidad debería tener en 

lo que es la vida real y cotidiana de la gente en la calle. El asturiano es una lengua 



38 
Gradu Amaierako Lana. Bilboko Irakasleen Unibertsitate Eskola.     
 

viva, lógicamente, más o menos el 30-35 % de la gente que vive en Asturias habla el 

asturiano en la vida cotidiana, es decir, en el día a día, y lo que pasa es que lo que 

hay en Asturias es que el problema es que muy poca gente hable español. Lo que la 

gran mayoría de los asturianos hablan en casa, en el trabajo, y es lo que conocemos 

como AMESTAU. Que es la mayor parte del asturiano, y otra parte mezclado con el 

español.  

Asturiera beste hizkuntza batzuekin alderatuta, ofizialtasuna duten penintsulako gai-

nerako hizkuntzekin bezala, aragoiera ez litzateke horietako bat izango, askoz ere ga-

rrantzi gutxiago dauka jendearen egunerokotasunean, benetan eduki beharko lukee-

narekin alderatuz. Asturiera hizkuntza bizia da, logikoki,  Asturiasen bizi den %30-35ek 

gutxi gora behera hitz egiten du asturieraz eguneroko bizitzan, hau da, egunerokota-

sunean, eta Asturiasen dagoen arazoa da oso jende gutxik hitz egiten duela gaztela-

niaz. Asturiar gehienek etxean, lanean, hitz egiten dutena “amestau” bezala ezagutzen 

dugu eta hau asturiarraren alderdi gehienak eta gaztelaniaren beste alderdi batzuk 

hartzen dituen hizkuntza da.   

 

TOMA 2: 

La lengua materna de los asturianos, en general, de la mayor parte de la población, 

es el asturiano, lógicamente. (…) segundo 47 jarraipena: decía que el asturiano es la 

lengua que se habla normalmente más en Asturias y el que menos se habla curiosa-

mente, lo que hay en la sociedad,  es el español. Que pasa, que al no ser una lengua 

oficial, al ser una lengua digamos que está desprestigiada el asturiano, que en una 

competición, seguramente no sería la palabra exacta, pero en un compite en igualdad 

de condiciones con el español, se da un fenómeno de diglosis y vergüenza de hablar 

asturiano. 

 

Asturiarren ama hizkuntza, orokorrean, biztanleria gehienarena asturiera da, logikoki. 

47.SEGUNDOAN JARRAIPENA: Esaten nuena da asturiera dela normalean Asturia-

sen gehien hitz egiten dena eta gutxien, bitxia bada ere, gizartean entzuten dena, gaz-

telania da. Zer gertatzen da … ez denez hizkuntza ofizial bat, esan dezakegu aipurik 

gabeko hizkuntza dela asturiera, lehiaketa batean, ziurrenik ez da hitz zehatza, baina 
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gaztelaniarekin baldintza berdinen arteko lehiaketa batean diglosia eta lotsa bezalako 

fenomenoak ematen dira asturieraz hitz egitean.  

 

TOMA 3: 

Por parte de las administraciones lo que hay es un desierto cultural podemos decir. la 

administración asturiana, no mira por el asturiano, podemos decir. Lo poco que FAI se 

ve obligada por parte de la sociedad, por los grupos digamos que, defensores de la 

lengua asturiana. 

Administrazioaren partetik basamortu kulturala dagoela esan dezakegu. Administrazio 

asturiarrak ez du asturierarengatik esfortzurik egiten. Egiten duen apurra gizartearen-

gandik behartuta ikusten delako egiten du, esan dezakegu, asturieraren defentsan di-

harduten taldeengandik.  

Hubo unos años que nos ponían trabas, que no nos dejaban dirigirnos a la adminis-

tración en asturiano. A día de hoy podemos dirigirnos casi sin ningún problema, casi, 

pero la administración está obligada a respondernos  en asturiano. El 99% de veces 

responden en español.  

 

Duela urte batzuk trabak jartzen zizkiguten, ez ziguten uzten administrazioan asturie-

raz egiten. Gaur egun ia arazorik gabe jo dezakegu, baina administrazioa behartuta 

dago asturieraz erantzutera. Asturieraz zuzentzen gatzaizkien %99tan gaztelaniaz 

erantzuten digute.  

 

El estado español, en lo que se refiere al reconocimiento del asturiano siempre se 

agarra a que no es una lengua oficial,  y como no es una lengua oficial, no tienen 

ningún deber de PACU los hablantes del asturiano. Somos personas de segunda o 

tercera división. 
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Estatu espainolak, asturieraren onarpenari dagokionez, beti du aitzakia bera: ez ela 

hizkuntza ofiziala. Eta hala denez,  ez dauka inolako betebeharrik asturieraz hitz egiten 

dutenekin.  Bigarren edo hirugarren mailako pertsonak gara.  

 

TOMA 4: 

Lógicamente la gente debería de hacer más por ellos para que el asturiano siguiera 

adelante. 

Logikoki jendeak gehiago egin beharko luke asturierak aurrera jarraitu dezan.  

Quizás habría que tirar más de la goma y  forzar las situaciones para que se vea que 

es una lengua normal y que se puede hablar de cualquier cosa, no solamente hablar 

de vacas y cerdos en asturiano.   

Beharbada egoerak indartu beharko lirateke hizkuntza normala dela ikusteko eta edo-

zertaz hitz egin daitekeela konturatzeko, ez bakarrik behien eta txerrien inguruan.  

 

TOMA 5: 

Lógicamente debería ser una lengua oficial igual que lo son el resto de lenguas del 

estado que son oficiales. Recordemos que hay alguna que no lo es. Más que nada 

porque es una cuestión de derechos, quiero decir, yo tengo derecho de expresarme 

en mi lengua, en la lengua que he mamado en casa, en la que me han hablado toda 

la vida, y tengo derecho a que la administración me responda en asturiano y me de 

unos servicios en asturiano. Es una cuestión de derechos humanos 

 

Logikoki hizkuntza ofiziala izan beharko, estatuko gainerako hizkuntza ofizialak diren 

moduan. Gogoratu dezagun baten bat ez dela ofiziala. Eskubide kontua delako, bere-

ziki, esan nahi dut, nire hizkuntzan adierazteko eskubidea dudala, etxean jaso dudan 

hizkuntzan, bizi osoan hitz egin dudanean eta administrazioak asturieraz erantzuteko 

eta zerbitzu batzuk asturieraz emateko eskubidea dut. Giza eskubideen kontua da.  
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TOMA 6: 

Los aspectos más importantes, importantes hay muchos, pero decirlos y resumirlos 

en pocos minutos es difícil. En cuestiones musicales, tenemos una música muy defi-

nida y muy emparentada con la gente del atlántico, tenemos instrumentos que se pre-

sentan en todo Europa y en todo el mundo como la gaita, que puede representar un 

poco digamos que la cultura   (02:48) (…)(03:24) En el arquitectónico tenemos un tipo 

de edificaciones particulares, (03:33) …(03:45) los orrus, un tipo de granero donde se 

guarda la comida que se tenía  que guardar durante un tiempo (03:55). 

Alderdi garrantzitsuenak, garrantzitsuak asko dira, baina minutu gutxitan laburbiltzea 

zaila da. Musikari dagokionez, oso musika zehatza dugu eta atlantikoarekin lotura han-

dia duena. Europa osoan  eta baita munduan zehar aurkezten diren instrumentuak 

ditugu, adibidez, dultzaina, kultura iruditzat har daitekeena. (02:48) (…)(03:24) Alderdi 

arkitektonikoari dagokionez, eraikin bereziak ditugu , (03:33) …(03:45) orruak, aletegi 

mota bat da eta bertan, denbora luzez gorde beharreko janaria gordetzen da.  
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3.Eranskina: Youtubeko kanaletako erabiltzaileei eginiko baimen eskaera  

 

 

[zaixega] Folk Dances Around the World kanala: 
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Banda Gaites Ribeseya: 
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ALBE (Algortako Bertsolari elkartea): 
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Txoko musikala: 
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4.Eranskina: Dokumentala ikusi aurretik egiteko jarduera 

 

HERRIKO AZTERKETA SOZIOLINGUISTIKOA 

 

1. Hiruko taldeak osatuz, herrian zehar burutuko duzue jarduera hau. Bost egoera 

ezberdin aurkezten dira hurrengo taula honetan. Zuek, egoera horiek aurrera 

eramatean jaso duzuen erantzunaren berri eman, taulan dagokion gelaxkan X 

baten bidez adieraziz. Bi gelaxka posible dituzue: erantzuna euskaraz BAI edo 

erantzuna euskaraz EZ (zein hizkuntzan?). Erantzuna euskaraz izan ez bada, 

idatzi zein izan den jasotako erantzunean erabilitako hizkuntza.  

 

EGOERA 

ERANTZUNA EUSKA-

RAZ BAI 

ERANTZUNA EUSKA-

RAZ EZ 

(Zein hizkuntzan?) 

Ogitegira joan eta oki-

nari zerbait eskatu (ogia, 

goxoak, …) 

  

 

Kalean dabilen pertso-

naren bati ordua eskatu. 

  

Turismo bulegoan gal-

detu herrian dauden ho-

telen inguruan.  

  

Supermerkatuan galdetu 

ea produkturen bat non 

dagoen.  

  

Autobus gidariari hu-

rrengo geldialdia zein 

den galdetu.  

  

 

3.taula: Herriko azterketa soziolinguistikoaren datuak jasotzeko taula 
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2. Taulan jasotako datuetatik abiatuta, ondorioak atera eta parrafo batean idatzi: 

…………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………. 

 

3. Talde txikietan ondorioak atera ostean, talde handian elkarbanatu.  

4. Bukatzeko, guztion emaitzak kontuan hartuz, herri osoko ondorio orokor bat 

idatzi denen artean. Horretarako, idazkari bat hautatu, honek guztion ideiak ba-

tzeko ardura edukiko du. Idatzi parrafo batean: 

………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………….

.………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………. 
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5.Eranskina: Dokumentala ikusi bitartean egiteko jarduera 

 

Jarraian, zenbait irudi dituzu. Denak, ikusten ari zaren dokumentalarekin loturikoak 

dira, hau da, euskararekin, galizierarekin, asturierarekin eta azkenik, katalanarekin. 

Lotu itzazu irudiak, bakoitza dagokion hizkuntzarekin, gezien edota zenbakien bidez.  

Loturak egiteko zailtasunak izanez gero, ordenagailua erabili dezakezu informazio bil-

keta burutzeko.   
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LOTU GEZIEN BIDEZ 

       

 

 

 

EDUARD PUNSET  

 

 

 

 

CIGARRONS 

 

 

 

 

 

OLAGARROA 

 

 

 

 

SAGRADA FAMILIA 

 

 

 

 

ORRU 

 

 

 

 

 

MIKEL LABOA 

 

GALIZIERA 

ASTURIERA 

KATALANA 

EUSKARA 
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6.Eranskina: Dokumentala ikusi ondoren egiteko jarduera 

 

IRUDIAK ETA TESTUAK LOTUZ 

 

4 pertsonako taldetan eserita, 5 testu zati irakurriko dituzue. Behin hauek irakurrita eta 

ondo ulertuta, ikasgela erdian dagoen mahaira hurbilduko zarete. Bertan, hainbat irudi 

egongo dira sakabanatuta eta zuen zeregina testu zati bakoitza dagokion irudiarekin 

lotzea izango da. Irudiak hartu eta berriro ere zuen mahaira itzuliko zarete. Bertan, 

mural bat osatuko duzue, irudia eta behealdean dagokion deskribapena itsatsiz. Hona 

hemen irudi ezberdinak eta irakurri beharreko testu zatiak: 

IRUDIAK:  
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TESTU ZATIAK: 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

JOSEBA SARRIONAINDIA 

 

Olerkiak eta narrazioak biltzen dituen idazlea da. 1985ean 

espetxetik ihes egin zuen eta osterantzean 31 urte ezkutuan 

bizi izan da. Lanak erbestetik idatzi ditu.  

 

2016.urtean Etxepare Euskal Institutuak  eta Habanako Uni-

bertsitateak euskara eta euskal kultura irakurletza jarri zuten 

martxan Kuban eta Joseba Sarrionaindia izendatu dute ar-

duradun.  

 

  

COVADONGAKO AINTZIRAK 

 

Glaziareek osatutako hiru aintzirek osatzen dute: Enol, La Er-

cina eta El Bricial.  

 

Aintzirek Covadonga parkea osatzen dute eta “Europako 

mendiak” izena hartzen duen Parke Nazionalaren barnean 

daude.  

 

Europako mendiak Kantauriar mendikatean kokatuta daude, 

Leon, Kantabria eta Asturias probintzien artean.  
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TIÓ DE NADAL  

 

Cagatió egurrezko enbor bat da, aurrean bi hanka dituena eta aurpegi 

irribarretsua irudikatuta duena. Barretina izeneko txano batekin eta 

manta batekin apainduta dago.  

 

Gabonak ospatu baino 15 egun lehenago heltzen da etxeetara. Umeak 

bere elikaduraz arduratu behar dira gabonak baino lehenagoko egun 

horietan, fruitu lehorrak, ura eta fruta freskoa emanez.  

 

Gabon gauean, umeek cagatió-ri abesti bat abesten diote: 

“Caga tió, cagá torró, i si no cagues, et donaré un cop de bastó” 

 

Abestia amaitutakoan, egurrezko makil batekin kolpe bat ematen zaio 

eta momentu horretan goxokiak eta turroiak bezalako opariak ager-

tzen dira mantaren azpian.  

LA CHAVE 

 

Galiziako jolas tradizional bat da, zehaztasunean eta trebetasunean oi-

narritzen dena. Chave hitzak giltza esanahia du.  

 

Giltza lurrean iltzatu ondoren, azken hau jotzen saiatu behar da, pello 

izeneko burdinezko disko txiki batzuen laguntzaz.  

 

Taldeetan jolasten da, 4-6 pertsonakoak direlarik.  

Izendatutako pello-ak jaurtitzeko distantzia parte hartzaileen artean 

erabakiko da.  
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SANTO TOMAS AZOKA 

 

Abenduaren 21ean ospatzen den azoka da. Gabonen hasieraren 

adierazle da eta baserri-giroa da nagusi. Nekazaritza-produktu 

asko probatzeko aukera dago eta ospetsuenak, taloa, txorizoa eta 

sagardoa dira.  

 

Azokan zehar baserriko animalia ezberdinen erakustaldiak egon 

ohi dira, hala nola, txerriak, oiloak, behiak eta idiak.  

 

Musikak ere badu bere protagonismoa eta horretarako txalaparta-

riak, trikitilariak, bertsolariak egon ohi dira.  

 


